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Hepidnyn avekoivoong

Y10 aotikd mepipdAiovio ota omoio (el €vo peydho pepidio tov mAnbvcuo,
TopaTNPOVVTIOL Oldpopa €101 mvakidwv, To omoia emTeEAOHV  SLPOPETIKOVS
EMKOIVOVIOKOVG okomovg. [loAAég amd TIg ovykekpluéveg mvokideg elval
LETAPPOACUEVEG OE AALEG YAMDGGES, KUPIMG 0TO ayYAIKA otV Ttepintmon g EALGdC.
Q61000, TOPA TO GYETIKA TPAGPATO EVOLAPEPOV TNG KOWVOVIOYAWGGOAOYIOG YLl TO
YA®OG1KO TOTi0, TO 0mOi0 GLVICTUTOL GTN HEAETN TNG YAWOGIKNG XPNOMG OE Keleval
dnuooiov yopwv (BA. Blommaert 2013, Canakis 201@) peléteg otov ydPO NG
uetagpoons ovveyiCovv, pe Ayeg eapéoeig (PA. Guo 2012, Fereak 2018, peta&o
GAA@V), va. unv aoyoloOVIol HE TO QUIVOUEVO TNG UETAPPOONG TVaKId®V. AVTO
WOYVEL EOIKA YlO. TO KEIUEVO, TOL £YOVV UETAPPACTEL OmO UM EMOYYEALOTIES
LETOQPACTEC/TPLEC UE GTOYO TNV EMKOWVMOVIO, LLE ATOMO TO 0TTOi0 8V OLAODV ETOPKADG
™ YAOGGO-TTN Y.

O ovvdvaopog HeBOSOAOYIKMOV TPOTUTTOV OO TNV KOWMOVIOYAMCGOAOYIo Kot
™ HeTaPPoceoroyio cUUPBAAAEL, OTT®G Ba dovE, GTN YEPVP®OT WTOD TOV YAGHATOG,
EVD TPOcPEPEL Eva YPNOIO TANICLO epunveiog TOV YA®GOIKOV OAAGL Kol TV
KOWOVIKOV OYEDV TOL GLUYKEKPILEVOL HETOPPACTIKOD atvouévov (BA. Lees 2021).
H mapodca avokoivoon, Aomdv, emiyelpel Pol CLVOTTTIKY TOPOLGiacN TOGO TNG €V
AMOY® dtemotnuovikng pebodoroyiag 6GO Kol TV TOPIGUATMOV TOL TPOKLITOVY OO
TNV €QOPUOYN TNG OTO UETOPPUCTIKO ToTio TG ®eocaiovikng. Ta Bépata mov Ha
ocu{nmBodv Kotd T OdpKew NG OvaKoivoong aeopovv, HETAEd GAA®V, TNV
TOVTOTNTO, TOV UETOPPACTOV/TPLOV, T0 SLUPOMKO KEPAAMO/KDPOG TNG OyYAKNAG
YADOOOOG GTN UETAPPUOCT, N UETAPPOCT TNG TPOYUATIKOTNTAG THG TOvONUiog Kot M
LETAPPACT] TNG EVYEVELNC.
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